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1) Introduction

The question posed in the title of this document is an important one for all believers. This 
document approaches this question with this important principle in mind: our purpose in 
choosing a translation, at the family or ecclesial level, should be to facilitate the 
communication process between God and reader.

a) A word concerning debate and controversy

These notes, and the presentation they accompany, do not seek to enter into the ‘KJV versus 
modern versions” debate.  Such debate has occurred in some Ecclesia’s, perhaps even to 
the point of controversy. It will be seen that controversy over this subject does not need to 
happen, in most cases it occurs because of a lack of information. These notes refer most 
often to the KJV for the sole reason that most people who read these notes use, or have 
used, the KJV as their primary version of God’s word.

The key to answering the question “What Translation should we use?” is to be informed. 
Becoming informed in the area of Bible translations can be tricky because of the amount of 
misinformation that presently exists.  Some of the misinformation that exists in this field has 
found its way into Christadelphian literature.

It needs to be understood that the question this document addresses is a genuine question 
being asked by Christadelphian brothers and sisters.  It is asked in honesty and with care, 
usually by younger and/or newer brothers and sisters, and usually because they find the KJV 
difficult to read and study, and because they can see that there exists many modern 
versions, and are curious as to 
whether or not they can use them.

b) Answering the most common 
concern: What if we discover that 
newer versions are to be 
preferred?

The most common concern 
regarding the possibility of such a 
finding is what it might imply about 
the older versions. Such concerns 
can be described in the form of 
questions: What are we saying 
about the older versions if we 
decide we should switch to newer 
ones?  Are we saying that the older versions are inferior? If the older versions are inferior, why 
do we even bother with the Bible at all?

“Many men's mouths have been open a good while (and yet are 
not stopped) with speeches about the Translation so long in hand, 
or rather perusals of Translations made before: and ask what may 
be the reason, what the necessity of the employment: Hath the 
Church been deceived, say they, all this while? ... What is it to 
handle the word of God deceitfully if this be not it? … We will 
answer briefly: thus, with S. Jerome, Damnamus veteres? Mineme, 
sed post priorum studia in domo Domini quod possums laboramus.
That is, Do we condemn the ancient? In no case: but after the 
endeavors of them that were before us, we take the best pains we 
can in the house of God...  And to the same effect say we that we 
are so far off from condemning any of their labours that travailed 
before us”

KJV 1611 – To the Reader
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 The KJV translators faced these same concerns 400 years ago; their work was a revision of 
older versions, namely the Bishop’s Bible (1568), the Great Bible (1537), and Tyndale’s New 
Testament (1526). The concern was so great that the KJV translators spent time addressing it 
in their “To the reader” preface (the most relevant part of which is included above).

The concerns that the KJV translators had to answer, and that Jerome answered, have 
existed with every translation of God’s word. Every scholar who has attempted a translation 
of God’s word, no matter their reasons for doing so, has faced them. Such concerns are 
largely born from a lack of information and die away as we become better informed 
regarding the work of translation.

c) The Historical precedent for the question of Translation

The first English version of the Bible (of any note) produced after the KJV is the Revised Version 
(RV) released in full in 1885.  The New Testament of the Revised Version was released in 1881, 
to much anticipation.  It is 
interesting to note comments in the
Christadelphian magazine of that 
year (included to the right). The 
brethren of the day were keen to 
receive the Revised version, 
recognizing the need not only for 
updated language, but also that 
the original language manuscripts 
discovered in the previous few 
decades have their influence upon 
the English text. The final remark 
quoted in the collection indicates 
that at least one brother felt that 
the RV had not done enough.

It is to the first statement quoted above that we can pay the most attention, however. It 
confirms that in these brethren existed the same understanding that we can have today, 
concerning God’s word and its history of transcription and translation.  It echoes the 
sentiment of the KJV translators; that they worked with honest intentions upon a translation of 

“Taking it altogether it is calculated to promote enlightenment, and to 
confirm believers of the Bible in the credibility of these Divine records”

“The term ‘conversation’ is also appropriately changed to ‘behaviour’
and the word ‘servant’ to ‘bond servant,’ both of which are to be 
regarded as improvements”

“’Kings from a sun’s rising,’ the new version of Rev. 16:12 is all that 
could be desired, and a grand confirmation of the Dr.’s translation”

“On the subject of “hell” the New Version is an improvement”

“There were two things, however, which every one might have 
reasonably expected, viz., the complete expurgation of obsolete and 
antiquated words, and the removal of questionable grammar from 
every part: this has only been partially done”

The Christadelphian, remarks made concerning the RV – 1881

DID YOU KNOW…

Why the KJV translators quote Jerome?

The significance of the quotation of Jerome (in the quotation from the KJV’s “to the reader” on the previous 
page) is lost without a little knowledge concerning the man and the reason for the statement he made, quoted 
by the KJV translators about 1200 years later. Jerome was a principal translator of the work that became known 
as Jerome’s Latin Vulgate, a translation of the Bible into Latin that still exists in certain forms with the Catholic 
Church today. Jerome was not the first to produce a Latin version of the Bible, in fact there are at least 27 earlier 
Latin translations known about today. In 382 AD Pope Damasus commissioned Jerome to produce a revision of 
the existing Latin translations for the four gospels, with reference to Greek New Testament manuscripts. In 
essence Jerome was asked to do the same thing by Pope Damasus as the KJV translators were asked to do by 
King James, revise existing common language versions of the Bible with reference to known original language 
manuscripts. This is generally the same thing that the producers of modern versions do as well.

What is notable about Jerome’s work is that from the fifth century it became the first Latin Bible to include an Old 
Testament translated from Hebrew; all the previous Latin versions had been translated from the Greek 
Septuagint. Jerome was personally involved with the translation of the Old Testament from 390 to 405.
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the Bible, as did Jerome before them. The Christadelphian magazine of 1881 concludes that 
the translators of the RV worked with the same principles as those before them.

d) Scriptural precedent

The earliest known translation of the Bible into another language happened over 200 years 
before Christ. It was a Greek translation of the Old Testament, and is known as the Septuagint
or LXX for short. The scriptural precedent concerning use of translations becomes apparent 
when we consider its use by those who wrote the New Testament books and letters. The 
following are just a few examples of New Testament authors’ use of the Septuagint.

Table 1.1 contains an example where the only difference between the NT and the LXX is the 
transposition of the second and third parts of the sentence. The expression given in the 
Hebrew OT, while ultimately carrying the same broad meaning, is quite different.

Table 1.1 - Acts 15:17 quotes Amos 9:12

“That the residue of men 
might seek after the Lord, 
and all the Gentiles, upon 
whom my name is called”

- Acts 15:17 (KJV)

“That they may possess the 
remnant of Edom, and of all the 
heathen, which are called by my 
name”

- Amos 9:12 (KJV)

“that the remnant of men, and all 
the Gentiles upon whom my 
name is called, may earnestly 
seek me”

- Amos 9:12 (Brenton’s English 
Translation of the LXX)

Table 1.2 shows that sometimes the difference appears to be choice of words. Here the 
Hebrew term translated “make haste” is an idiom meaning to “panic”, and usually implying 
cause to be ashamed or confounded. The translators of the LXX recognised the idiom and 
interpreted it, rather than giving a literal translation. Paul and Peter, inspired by the spirit, are 
quite happy to use the interpretation rather than the literal translation.

Table 1.2 - Rom 9:33, 10:11, 1 Pet 2:6 quote Isa 28:16

“whosoever believeth on him shall not be ashamed”
Rom 9:33, 10:11

“he that believeth on him shall not be confounded”
-, 1 Pet 2:6 (KJV)

“he that believeth 
shall not make 
haste”

- Isa 28:16 (KJV)

“he that believes on him 
shall by no means be 
ashamed”

- Isa 28:16 (Brenton’s 
English Translation of the 

LXX)

Whilst it would seem logical for NT authors to use the Greek Old Testament when writing to 
Gentiles, it may seem illogical to quote from the LXX while writing a letter to the Hebrews; the 
fact is the LXX was in much wider use in Judea than were the Hebrew language copies. This 
quotation of the LXX in Deut 32:43 has been a source of query amongst scholars over the 
centuries, because the words are omitted in the Hebrew text.

Table 1.3 - Heb 1:6 quotes Deut 32:43

“And again, when he bringeth in 
the firstbegotten into the world, 
he saith, And let all the angels 
of God worship him”

- Heb 1:6 (KJV)

- not present –

- Deut 32:43 
(KJV)

“and let all the angels of 
God worship him”

- Deut 32:43 (Brenton’s 
English Translation of 

the LXX)

“and bow down to him 
all you gods”

- Deut 32:43 (Dead 
Sea Scrolls 

Manuscript 4QDeutq)
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Fig 1.1 – NT use of the OT

When the Dead Sea Scrolls were uncovered 70 years ago it was discovered that the phrase 
did exist in the Hebrew in at least one recension, one that predates the Masoretic recension 
on which the modern OT is based. It is fairly safe to assume that at some point of transcription 
the phrase was accidentally omitted.

The overall usage of the OT by the NT reveals substantial reference of the LXX by the Spirit 
inspired authors. There have been numerous studies over the years attempting to count and 
analyse the NT’s use of the Old Testament.

Fig 1.1 contains one such count, and is considered typical of most such attempts at counting 
the ways in which the NT 
quotes the OT by the 
authors of “Invitation to the 
Septuagint”, Karen Jobes 
and Moises Silva. The NT 
authors were at least 6 
times more likely to use the 
Greek translation of the OT 
than they were to use the 
Hebrew transcription. But 
they were even more likely 
again to paraphrase the 
OT, using their own words 
to interpret what was being 
said.

If this was the method used by inspired authors, it is clear that in the eyes of God this is 
acceptable use of his word.

The words of L.C.L Brenton (included below) in his Introduction of his English translation of the 
Septuagint summarise 
the clear conclusion 
that is reached when 
the New Testament’s 
use of the Old 
Testament is 
examined in light of 
the LXX.

A few hours spent 
comparing the 
passages where the 
NT quotes the OT serve only to confirm this conclusion. The precedent concerning the 
suitable manner in which to use God’s word would be equally clear if the NT authors had 
emphatically quoted verbatim from the Hebrew text in every single case.  That the near 
opposite is true, that they did this only about 4% of the time, and were more likely to use a 
translation, or to paraphrase it themselves, sets a clear precedent for the Bible student.

e) Key Understandings

Following on from the broad principle outlined in the Introduction, there are two key 
understandings which underpin this document and the presentation it accompanies. The first 
is important if we are to approach the whole subject of text and translations with a degree of 
confidence and open mindedness. The second is important as a starting point for the 
consideration of any version we use.

20% NT, LXX, and Hebrew all agree

4% NT and Hebrew agree against the LXX

28%

The remainder (48%) the NT either paraphrases the OT quote (puts 
it in their own words) or quotes from a Greek translation that has 
since been lost.

D.M Turpie Old Testament in the New – Review of 275 quotes.

NT and LXX agree against the Hebrew

L.C.L Brenton, translator of the LXX into English (1851)

“The use which the writers of the New Testament have made of the 
Septuagint version must always invest it with a peculiar interest; we thus 
see what honour God may be pleased to put on an honestly-made version, 
since we find that inspired writers often used such a version, when it was 
sufficiently near the original to suit the purpose for which it was cited, 
instead of rendering the Hebrew text de novo on every occasion.”

- Brenton’s English Septuagint, Introduction iv.



WHAT TRANSLATION SHOULD WE USE?

Companion Notes (Full Presentation)  5

Recognising that our priority in the examination of any translation is that the communication 
between God and reader all the more greatly facilitated, it is hoped that the information 
outlined in the rest of this document will reveal the truth of these two key understandings.

Key #1 God has made it extremely hard for human transcription and 

translation to remove or cover up the first principles the Bible teaches.

Key #2 The most important aspect of using any translation or version is to 

first of all gain some level of knowledge concerning the vital elements of 

its production.

An in depth study into the history of transcription and translation becomes a powerful 
revelation of the wisdom of God in the way he wrote his word. We need not fear what we 
may find by looking into this subject, because the truth is that God is found to be all the wiser 
and more powerful. 

It is not sufficient to simply use a translation of the Bible on the basis of someone else’s 
opinion. The reason is simple, if we do not understand the key elements of the translation we 
are using, we run significant risk of using it incorrectly. While this is not necessarily a critical 
problem, the message of God has more opportunity to influence us the greater we 
understand what it is saying.

If the Translators of a particular Bible express that their production is designed for reading, 
then this is the purpose it is best suited for. The guiding principle is that our use of any 
translation should be to facilitate communication between God and reader. Using a version 
in a manner in which its own producers do not prescribe is likely to hinder this process.

Finally, let us carefully consider the thought process that can lead us to profitable study of the 
subject of texts and translations.

Is the word of God the central fact of our lives?

Yes, the word of God reveals to us everything that we know about him, it teaches us the 
Gospel and salvation, and shows us the Godly form of life.

Can we read the Bible in the original language it was written in? 

No, technically we might be able to, realistically we don’t.

Are the English Bibles available to us different from each other?

Yes, every version and translation is different; the basic types of differences will be covered 
shortly.

If every Bible is different, then isn’t it true that some versions are better than other versions?

Yes, if variances between versions are entirely without even the tiniest consequence, then this 
is false, but we will find that variance can have consequence.
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If the word of God is the central fact of our lives, shouldn’t we use the better translations?

Yes, it is appropriate and suitable that we should become informed concerning translations.

2) Version variance

Logically the only way that differences between versions do not equate to some versions
being better than others is if all of the differences are 100% inconsequential. We will see that 
this is not the case, that the differences do make a difference to how we use the Bible.

a) Types of variance

There are obviously many ways in which different Translations vary from one another. This 
document will provide examples of five types of variance, all readily identifiable and 
relatively unambiguous.

The Five types of variance considered are:

1. Linguistic; use of different words to express the same thing.
2. Content; omission or addition of words/sentences.
3. Interpretation; words that appear to express different meanings.
4. Source; versions use different source manuscripts and witnesses.
5. Study Aids; versions offer various aids to the reader.

What is meant by “our use of the Bible”? This exploration of various translations is interested in 
three main uses for the Bible.

• Preaching
• Reading
• Study

Important! What is NOT meant by “our use of the Bible”.

• Determining Doctrine

Variances between versions and translations have no affect on the determination of doctrine 
because God wrote the Bible in such a way that it is extremely hard for human 
transcriptionists and translators to remove or cover up the first principles it teaches (see Key 
#1 in section 1e).

b) Clarification and Qualification

Exploring the question “Which Translation should we use?” should in no way harm our faith. 
On the contrary, it can increase our wonder of the wisdom and incredible provision of God.
Additional to Key #1 in section 1e can be given the further points:

• We do not have understanding of the first principles because of the translation we use, 
but because of God.

• We know the truth IN SPITE of being separated from the original word of God by 
generations of transcriptionists and translators.

Why does it matter that we are separated by generations of transcriptionists and translators? 
Is it really all that relevant?
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In 1886 Bro Robert Roberts and the Birmingham Ecclesia added a “Foundation Statement” to 
their Statement of Faith, included below.
This additional clarification at the 
top of the Statement of Faith 
became necessary after a 
divide the previous year over the 
subject of partial inspiration, led 
by Robert Ashcroft.

That same year is also notable as 
the year in which the complete 
Revised Version (both Old and 
New Testaments) was released. 
The release of the first major English translation since the KJV brought about a greater level of 
understanding of the scriptures, but also made it uncomfortably clear that there exist errors in 
both the translation process and the transcription (copying) process that preceded 
translation.

Our Brethren in 1886 were far-sighted when they placed that last half sentence on the 
Foundation Statement.

For an example of a clear error of transcription see 2 Chron 22:2 and 2 Kings 8:26. The mistake 
is in Chronicles, and it also exists in the Hebrew text, it’s an error of transcription. Note the 
previous chapter, Jehoram (Ahaziah’s father) is 40 when he dies, so Ahaziah cannot have 
been 42 when he begins to reign, he is 22, as Kings reports. Some of the early translations of 
the Old Testament, including Greek and Latin, report a younger age in 2 Chron 22.

c) Examples of variance

Note: The KJV is used as one sample because it is the version most used by 
Christadelphians. The NET is being used as it is one of the better modern Translations.

DID YOU KNOW…

Some basic facts about original language manuscripts

• No original manuscripts (also known as the autographs) are known to exist; there is not even any 
reference to them in any known writings of early church fathers.

• The original Old Testament manuscripts would have been destroyed long ago, the Jewish scribes 
destroyed documents the moment they became worn, so that copies made of them would not be 
corrupted.

• The original New Testament manuscripts (Gospels, Letters, etc) were quickly copied for wider distribution. 
It is believed that the autographs must have quickly perished.

• The oldest OT manuscripts date two or more centuries after Malachi. The oldest complete Hebrew Old 
Testament dates to little over 1000 years old.

• All of the NT manuscripts dated earlier than 300AD are fragments containing a few verses or chapters. 
The oldest known copy of the complete Greek New Testament is dated around 325AD.

None of this need be a concern for us – if we are informed concerning transcription and translation.

That the book currently known as the Bible … is the 
only source of knowledge concerning God and His 
purposes at present extant or available in the earth, 
and that the same were wholly given by inspiration 
of God in the writers, and are consequently without 
error in all parts of them, except such as may be due 
to errors of transcription or translation.

BASF Foundation Statement
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Table 2.1
demonstrates 
variance where
one version can be 
easier to 
understand than 
another, even 
though they both 
say the same thing.

The example in 
Table 2.2 
demonstrates the 
variance that 
occurs when a

version uses outdated English.

In the third example 
of Linguistics 
variation the 
modern version 
makes the passage
clearer, and the 
NET also gives 
further information 
in the form of 
“Translators Notes” 
(tn), notable is #52, 
which puts the 
whole passage into 
suitable context.

Table 2.4 contains 
what is probably 
the most well 
known example of 
content addition, 
“the infamous 
Comma 
Johanneum”.

Table 2.1 - Linguistic variance (1)

“I told you before, and foretell you, 
as if I were present, the second 
time; and being absent now I write 
to them which heretofore have 
sinned, and to all other, that, if I 
come again, I will not spare:”

2 Cor 13:2 (KJV)

“I said before when I was present the second 
time and now, though absent, I say again to 
those who sinned previously and to all the rest, 
that if I come again, I will not spare anyone,4”
4 tn The word "anyone" is not in the Greek text but is implied.

2 Cor 13:2 (NET)

Table 2.2 - Linguistic variance (2)

“And they shall amerce him in an hundred 
shekels of silver”

Deut 22:19 (KJV)

“They will fine him one hundred 
shekels of silver”

Deut 22:19 (NET)

Table 2.3 Linguistic variance (3)

“In that day the Lord will take away the 
bravery of their tinkling ornaments about 
their feet, and their cauls, and their round 
tires like the moon, {cauls: or, networks} 
The chains, and the bracelets, and the 
mufflers, {chains: or, sweet balls} {mufflers: 
or, spangled ornaments} The bonnets, and 
the ornaments of the legs, and the 
headbands, and the tablets, and the 
earrings, {tablets: Heb. houses of the soul} 
The rings, and nose jewels, The 
changeable suits of apparel, and the 
mantles, and the wimples, and the crisping 
pins, the glasses, and the fine linen, and 
the hoods, and the vails.”

Isa 3:18-23 (KJV)

“At that time the sovereign master will 
remove their beautiful ankle jewelry, neck 
ornaments, crescent shaped ornaments, 
earrings, bracelets, veils, headdresses, 
ankle ornaments, sashes, sachets51, 
amulets, rings, nose rings, festive 
dresses, robes, shawls, purses, 
garments, vests, head coverings, and 
gowns.52”
51 tn Heb "houses of breath." HALOT 124 s.v.; 

defines them as "scent-bottles"; cf. NAB, NRSV 

"perfume boxes."
52 tn The precise meaning of many of the words in

this list is uncertain.

Isa 3:18-23 (NET)

Table 2.4 - Content variance (1)

“For there are three that bear 
record in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Ghost: and 
these three are one. And there 
are three that bear witness in 
earth, the Spirit, and the water, 
and the blood: and these three 
agree in one.”

1 John 5:7-8 (KJV)

“For there are three that testify,20 the Spirit and the 
water and the blood, and these three are in 
agreement.”

20 tc … the Textus Receptus (TR) reads … This reading, the 

infamous Comma Johanneum, has been known in the English-

speaking world through the King James translation. However, 

the evidence - both external and internal - is decidedly against 

its authenticity. (Continues with 833 words of detail)

1 John 5:7-8 (NET)
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Most erroneous 
additions are 
harder to spot than 
the previous 
example. In Mark 9 
(Table 2.5) it has 
become generally 
agreed that the 
words “and fasting” 
were added to the 
text a few centuries 
after the gospel 
was first written. 

Table 2.6 is an 
example of a well 
meaning copyists’
attempt to provide 
explanatory 
meaning. Whilst 
many such 
additions do not 
generally affect the 
message of a
passage (example,
the last half of Rom 

8:1 was added later), here the addition does affect the meaning of the passage incorrectly.

This passage has 
long been a source 
of contention 
between those 
who believe in the 
immortal soul and 
those who don’t. 
Whilst technically, 

when the true meaning of ‘soul’ is properly understood, the two examples are saying the 
same thing, the NET gives an interpretation that removes ambiguity and provides the 
accurate interpretation of what is being described. Because the word ‘soul’ is not generally 
understood accurately, it is better to leave it out in this context, thus even in the footnote the 
NET refers to the word as ‘life’.

Technically the examples give the same meaning, but to most Christians the meaning is 
different.

What is meant by 
the phrase 
“children of the 
bridechamber”?

For most people, 
this would most 
likely indicate 
people who were 
conceived on their 

Table 2.5 - Content variance (2)

“And he said unto 
them, This kind can 
come forth by 
nothing, but by 
prayer and fasting.”

Mark 9:29 (KJV)

“He told them, "This kind can come out only by prayer."38”

38 tc Most witnesses, even early and excellent ones (P45vid 012 A C D L W Q Y f1, 
13 33 BYZ lat co), have "and fasting" after "prayer" here. But this seems to be a 

motivated reading, due to the early church's emphasis on fasting (TCGNT 85; cf., 

e.g., 2 Clem. 16:4; Pol. Phil 7:2; Did. 1:3; 7:4). That the most important witnesses 

(01* B), as well as a few others (0274 2427 k), lack “and fasting”, when a good 

reason for the omission is difficult to find, argues strongly for the shorter reading.

Mark 9:29 (NET)

Table 2.6 - Content variance (3)

“Seeing ye have 
purified your souls in 
obeying the truth 
through the Spirit unto 
unfeigned love of the 
brethren”

1 Pet 1:22 (KJV)

“You have purified your souls by obeying the truth41 in order to 
show sincere mutual love”

41 tc Most later MSS … have "through the spirit" after "truth", while the words 

are lacking in early and important witnesses … The longer reading is clearly 

secondary, added to show more strongly God's part in man's obedience to the 

truth. But the addition ignores the force that the author gives to "purified" and 

ruins the balance between v. 22 and v. 23 (for in v. 23 the emphasis is on 

God's part; here, on man's part).

1 Pet 1:22 (NET)

Table 2.7 - Interpretation variance (1)

“And it came to pass, as her soul 
was in departing, (for she died) 
that she called his name Benoni”

Gen 35:18 (KJV)

“With her dying breath,37 she named him Ben-Oni”

37 tn Heb "in the going out of her life, for she was dying." 

Rachel named the child with her dying breath.

Gen 35:18 (NET)

Table 2.8 - Interpretation variance (2)

“And Jesus said unto them, 
Can the children of the 
bridechamber fast, while 
the bridegroom is with 
them?”

Mark 2:19 (KJV)

“Jesus said to them, "The wedding guests41 cannot fast 
while the bridegroom is with them, can they?”

41 tn Grk "sons of the wedding hall," an idiom referring to wedding 

guests, or more specifically, friends of the bridegroom present at the 

wedding celebration (L&N 11.7).

Mark 2:19 (NET)
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parents wedding night. It is an idiom, the meaning of which is provided by the NET translation. 
Once again, technically, the two versions are saying the same thing, but for those with less 
experience of scripture, or more particularly the KJV, the NET gives a different and more 
satisfactory interpretation.

This passage is 
probably the one 
most used by those 
whose insistence 
that the KJV should 
have priority today 
goes so far that 
they reach for 
scriptural backing. 
A few things are 
claimed on the 
basis of this 
passage, probably 
the oddest is those 
who trace iterations 
of the Bible and 
conclude that the 
KJV is the seventh 
(and therefore final) 

purification of God’s word. A more common misunderstanding of the passage is that the final 
words concerning “preservation” pertain to God’s words. Here the modern Translation makes 
it clear that such an understanding is erroneous, the protection is given to the oppressed and 
needy of verse five.

The presence of the 
name ‘Manasseh’ 
in this passage in 
the KJV has been 
open to doubt for 
many years. More 
recent findings 
have all but 
cleared away the 
uncertainty, as 
noted by the NET.

The erroneous 
addition appears in 
the KJV because in 
1611 access to 
source manuscripts 
was very limited, 
the KJV translators
were heavily reliant 
on Erasmus’ Greek 
New Testament, 

and the manuscript that Erasmus used for Revelation had the erroneous addition in it.  Today, 

Table 2.9 - Interpretation variance (3)

“For the oppression of the 
poor, for the sighing of the 
needy, now will I arise, saith 
the LORD; I will set him in 
safety from him that puffeth at 
him. The words of the LORD 
are pure words: as silver tried 
in a furnace of earth, purified 
seven times. Thou shalt keep 
them, O LORD, thou shalt 
preserve them from this 
generation for ever.”

Psa 12:6-7 (KJV)

“ ‘Because of the violence done to the oppressed, 
because of the painful cries of the needy, I will spring 
into action,’ says the LORD. ‘I will provide the safety 
they so desperately desire.’ The LORD's words are 
absolutely reliable. They are as untainted as silver 
purified in a furnace on the ground, where it is 
thoroughly refined. You, LORD, will protect them;19 you 
will continually shelter each one from these evil 
people,”
19 tn The third person plural pronominal suffix on the verb is 

masculine, referring back to the "oppressed" and "needy" in v. 5 

(both of those nouns are plural in form), suggesting that the verb 

means "protect" here. The suffix does not refer to "words" in v. 6, 

because that term is feminine gender.

Psa 12:6-7 (NET)

Table  2.10 - Source variance (1)

“And the children of Dan set 
up the graven image: and 
Jonathan, the son of 
Gershom, the son of 
Manasseh, he and his sons 
were priests to the tribe of
Dan”

Judg 18:23 (KJV)

“The Danites worshiped the carved image. Jonathan, 
descendant of Gershom, son of Moses,65 and his 
descendants served as priests for the tribe of Dan”

65 tc Several ancient textual witnesses, including some LXX MSS and 

the Vulgate, support the reading "Moses" here. Many Hebrew MSS 

have a nun suspended above the name between the first two letters, 

suggesting the name Manasseh. This is probably a scribal attempt to 

protect Moses' reputation. For discussion, see G. F. Moore, Judges 

(ICC), 401–2.

Judg 18:23 (NET)

Table 2.11 Source variance (2)

“Saying, I am Alpha and Omega, the first and 
the last: and, What thou seest, write in a book, 
and send it unto the seven churches”

Rev 1:11 (KJV)

“saying: "Write in a book what you 
see and send it to the seven 
churches”

Rev 1:11 (NET)

The underlined portion is only found in a few late MSS, including that used by Erasmus. 
It is not found in any early MSS, most late MSS, or lat syr sah.
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with many hundreds of manuscripts containing Revelation, most of them earlier then the one 
Erasmus had, we know with certainty that the phrase “I am Alpha and Omega, the first and 
the last” does not appear in Rev 1:11.

Extensive research 
has found that the 
so called 
“Alexandrian” text
type of the Greek 
New Testament is 
the most reliable 
and earliest source 
in existence. One of 
the numerous 
understandings 

brought to bear in such studies is that copyists are “significantly more likely to add to the text 
than to subtract from it”. This means that when there are different readings available, the 
shorter reading is usually preferred, subject to other tests.

This is a passage 
widely 
misunderstood by 
Trinitarians. Despite 
the fact that the 
NET translators 
believe in the Trinity, 
as did the 
Translators of the 
KJV, they provide 
the facts 

concerning this passage.

In Table 2.14 we find 
a small difference, 
but a difference 
none the less. Here 
the NET provides the 
extra bit of 
information that 
potentially adds to 
the students 
understanding of 
the passage.

Table 2.12 - Source variance (3)

“It is good neither to eat flesh, 
nor to drink wine, nor any thing 
whereby thy brother stumbleth, 
or is offended, or is made 
weak.”

Rom 14:21 (KJV)

“It is good not to eat meat or drink wine or to do 
anything that causes your brother to stumble.17”

17 tc The shorter reading "to stumble" is found only in Alexandrian 

MSS (01* A C 048 81 945 1506 1739 pc bo). Although external 

evidence favors inclusion, internal evidence points to a scribal 

expansion, perhaps reminiscent of 1 Cor 8:11–13. The shorter 

reading is therefore preferred. 

Rom 14:21  (NET)

Table 2.13 – Study Tools variance (1)

“Then God said, "Let us make47 humankind in our image,”
47 sn The plural form of the verb has been the subject of much discussion through the years … Many 

Christian theologians interpret it as an early hint of plurality within the Godhead, but this view imposes later 

trinitarian concepts on the ancient text.

…

In its ancient Israelite context the plural is most naturally understood as referring to God and his heavenly court 

(see 1 Kgs 22:19–22; Job 1:6–12; 2:1–6; Isa 6:1–8). (The most well-known members of this court are God's 

messengers, or angels.)

Gen 1:26 (NET)

Table 2.14 – Study Tools variance (2)

“And say, Thus saith the Lord GOD; 
Woe to the women that sew pillows to 
all armholes, and make kerchiefs 
upon the head of every stature to 
hunt souls! Will ye hunt the souls of 
my people, and will ye save the souls 
alive that come unto you?”
Marginal Note: {armholes: or, elbows}

Eze 13:18 (KJV)

“and say 'This is what the sovereign LORD 
says: Woe to those who sew bands17 on all 
their wrists and make headbands for heads of 
every size to entrap people's lives! Will you 
entrap my people's lives, yet preserve your own 
lives?”
17 sn The wristbands mentioned here probably represented 

magic bands or charms. See D. I. Block, Ezekiel (NICOT), 

1:413.

Eze 13:18 (NET)
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The KJV rendition in 
Table 2.15 is difficult 
to understand. 
What does it mean, 
“Messiah will be cut 
off, but not for 
himself”? Is it saying 
that the prince will 
destroy the city and 
the sanctuary? Is 
there going to be a 
flood at the end? 
The NET is clearer, 
and its footnotes 
provide a deeper 
understanding of 
the passage.

d) Effect of variances

What do these variances mean in practice? Potentially they have many practical 
repercussions, but the main effects can be summarised as follows:

Preaching
• Some versions have wording that is less biased than others
• Some versions clear up ambiguity, others don’t

Reading
• Some versions are easier to read than others
• Some versions explain Heb & Gk Idiom, others don’t

Study
• Some versions have less translational error/ambiguity than others
• Some versions provide more textual explanation

The conclusion concerning the variations found between different translations is that they do 
affect Preaching, Reading, and Study. They do not, however, have any affect on Doctrine. 
On only a handful of occasions are there any variations between versions that impact upon
verses that figure significantly in a Christian statement of faith (one example being John 1:18), 
but if doctrine is to be determined on the exact rendition of a single passage of scripture 
then we are most certainly at fault. The Bible needs to be read as a whole, the truth of God, 
his good news, is only revealed upon a careful examination of its entire contents.

3) What translation?

a) Important elements

There are many elements that make up a translation. The following are merely the most 
important elements. What makes them important? Remember Key Understanding #2 – “The 
most important aspect of using any translation or version is to first of all gain some level of 
knowledge concerning the vital elements of its production”. Using a Bible for a purpose for 
which it was not designed by its translators is not advisable if we value accurate reading and 
study of God’s word.

Table 2.15 – Study Tools variance (3)

“And after threescore and 
two weeks shall Messiah be 
cut off, but not for himself: 
and the people of the prince 
that shall come shall 
destroy the city and the
sanctuary; and the end 
thereof shall be with a flood, 
and unto the end of the war 
desolations are 
determined.”
Marginal Note: {but...: or, and shall 

have nothing} {desolations...: or, it 

shall be cut off by desolations}

Dan 9:26 (KJV)

“Now after the sixty-two weeks, an anointed one will be 
cut off and have nothing.69 As for the city and the 
sanctuary, the people of the coming prince will destroy70 

them. But his end will come speedily71 like a flood.72 Until 
the end of the war that has been decreed there will be 
destruction.”
69 sn The expression have nothing is difficult. Presumably it refers to an 

absence of support or assistance for the anointed one at the time of his 

"cutting off." The KJV rendering "but not for himself," apparently 

suggesting a vicarious death, cannot be defended.
70 tc Some witnesses (e.g., the Syriac) understand a passive verb and 

the preposition (with) rather than the noun ("people"), thus reading "the 

city and the sanctuary will be destroyed with the coming prince."
71 tn The words "will come speedily" are not in the Hebrew text but have 

been added in the translation for clarity.
72 sn Flood here is a metaphor for sudden destruction.

Dan 9:26 (NET)
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The elements to be considered are:

• Is the Bible a Version or a Translation?
• Who produced/sponsored it?
• Who did the translation or/and revision work?
• What source manuscripts were used?
• What were the main principles of the translation work?

• Literal or Dynamic Equivalence?
• Intended for Reading, Study, or both?
• Do the principles outlined by the translators make sense?

b) Version or Translation

What’s the difference? A version is principally a revision of an existing translation, with varying 
degrees of reference to original language sources. A translation is a completely new work 
using original language sources along with relevant ancient texts. A Bible that has no 
reference to source manuscripts, and is a 100% rewording of an existing English Bible, is called
a Paraphrase.

The easiest way to determine if a Bible is considered a Version or a Translation by the 
producers is to read the introduction.

Here are some examples:

KJV - Version

Truly (good Christian Reader) we never thought from the beginning, that we should need to 
make a new Translation, nor yet to make of a bad one a good one, but to make a good one 
better, or out of many good ones, one principal good one, not justly to be excepted against; 
that hath been our endeavor, that our mark.

NET – Translation

The NET Bible is a completely new translation of the Bible with 60,932 translators’ notes! It was 
completed by more than 25 scholars – experts in the original biblical languages – who 
worked directly from the best currently available Hebrew, Aramaic, and Greek texts.

NKJV – Version

The translators and editors of the present work have not pursued a goal of innovation. They 
have perceived the Holy Bible, NKJV, as a continuation of the labors of earlier translators.

NIV – Translation

The New International Version is a completely new translation of the Holy Bible made by over 
a hundred scholars working directly from the best available Hebrew, Aramaic and Greek 
texts.

c) Sponsors and authors

Who were the sponsors?  Generally speaking, the better Bibles have been sponsored by a 
group whose primary motivation is to make the word of God available for as many people as 
possible.  

Who were the Authors?  It is preferable for a Bible to have been produced by a group of 
scholars rather than an individual.
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Reasons for a committee translation rather than an individual:

1. Every translation, no matter how literal it tries to be, is going to be subject to a 
measure of interpretation. In such matters a group of people are more likely to 
collectively come to the correct interpretation. Clearly translations that attempt to be 
more interpretive are more likely to contain incorrect interpretation.

2. Every translation, being done by humans, is subject to translational error, particularly 
the more literal the translation attempts to be. As with the first point, a collection of 
scholars with a system of oversight will catch more of these errors.

3. Two single translator Bibles that stand out are the Diaglott and Rotherham’s 
Emphasized Bible. These two Bibles are much more scholarly and literal, and are
therefore more likely to overcome the sorts of incorrect interpretations that appear 
more frequently in the less literal single translator Bibles such as Moffatts and The 
Message. 

d) Source manuscripts

The subject concerning Source manuscripts, or “texts” as it is often referred to, is a detailed 
one. For the purposes of this document we will consider a brief overview designed to illustrate 
the relevance of texts to the process of translations.

What are source manuscripts? There are thousands of source manuscripts, and they are not 
created equal. The most important source manuscripts are old original language copies of 
the Bible, in other words, Hebrew Old Testaments and Greek New Testament.

Textual scholars consider other manuscripts as well; of secondary importance are early 
translations into other languages. Finally, scholars will also examine quotations of the Bible by 
early writers.

There are a large variety of sources within each of these three groups, and some are 
considerably more reliable than others. The process of trying to work out which are the most 
reliable is called “Textual Criticism”. 

There are numerous basic rules that apply in the study of Textual Criticism. These rules are 
divided into “internal” and “external” evidence areas. A few of the rules are:

•  Oldest manuscripts preferred (external evidence)
•  Shorter reading to be preferred (external evidence)
•  Which variant reading has witnesses (external evidence)
•  Which reading best fits the context (internal evidence)
•  The more difficult reading to be preferred (internal evidence)

The meaning and relevance of most of these rules are immediately apparent. The Oldest 
manuscripts are usually preferred because they are chronologically closer to the original 
writing; there has been less opportunity for transcription error.

Likewise where one manuscript has fewer words for a given passage, it is usually preferred, 
because copyists were more likely to add to the text than to subtract from it.

When variation occurs Textual Critics will also examine the early translations and quotations of 
the passage to help determine which variation is most likely to be correct.

The context of the passage concerned is always consulted, but often the more difficult 
reading is preferred particularly when the evidence suggests that the easier variant was 
made by a copyist seeking to make the passage easier to read or understand.
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Textual studies have been done throughout the history of the Bible. Around 200 years after 
Christ the Christian scholar Origen compiled a copy of the Old Testament that put the 
Hebrew next to four Greek translations of the Hebrew. The field has greatly improved over the 
last century and a half, however, and this improvement is of itself a good reason to give 
careful consideration to new translations.

We will briefly consider a history of the Greek New Testament as an example.

When the KJV was being written there were, at most, 25 handwritten Greek copies of the 
New Testament known to exist, most of them dating well after the 10th century. The KJV 
translators had access to none of them; instead they had revised copies of a compilation put 
together 100 years earlier by a Dutch scholar named Erasmus. Erasmus had access to just 6 
Greek New Testament manuscripts. The reason for this is that the Latin translation of the New 
Testament had for many centuries superseded the Greek; scholars were only just beginning 
to realize that the Greek copies would generally be closer to the original.

Of the 6 manuscripts that Erasmus was able to use only one of them had the Gospels, and 
only one of them had Revelation. Both of these documents were made in the 12th century, 
over 1000 years after they were originally written. The manuscript containing Revelation was 
incomplete and Erasmus had to translate some of its final verses from the Latin, this is why the 
19th verse of the last chapter refers erroneously to the “Book of life”, instead of the “Tree of 
life”.

New Translations made since 1979 have been able to make use of what is known as the 
Nestle/Aland Greek New Testament, a production by the most respected Textual Scholars, 
1979 saw its 26th edition, and 1993 saw an update with the 27th edition. This compilation of the 
Greek New Testament makes use of 588 handwritten copies of the Greek NT, including all of 
the manuscripts known to exist that date earlier than the 6th century. It also refers to many 
secondary witnesses. Figure 3.1 presents a comparison of the number of manuscripts that 
were used by Erasmus in the 16th century, and Nestle/Aland at the end of the 20th.

DID YOU KNOW…

Handwritten copies of the Greek New Testament are divided into three groups

The first group, Papyri, are so named because they were written on Papyrus manuscripts. They date from the 
1st to the 8th century.

The second group, Uncials, are so named because they were written using uppercase lettering. They date 
from the 4th to the 10th century.

The third group, Minuscules, are so named because they were written using lowercase lettering. They date 
from the 9th to the 16th century.

Clearly the Papyri group is rarest and most likely to contain a less corrupted transcription. Minuscules by 
comparison are numerous and show many more signs of transcription error.

The discovery and examination of manuscripts has improved over the years, the following table shows how 
many manuscripts of each type were used for three different copies of the Greek New Testament.

Compilation (Year) Used by Papyri Uncials Minuscules

Erasmus (1516) KJV 0 0 6
Tischendorf/Westcott/Hort (1872-1881) RV,Diaglott,Rotherhams 4 Approx 110 Approx 100

Nestle/Aland (1979-1993) NIV,NET,NASB,ESV,GNB 113 Approx 220 Approx 250
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Fig 3.1 – Number of manuscripts used by Erasmus’ 4th edition 
(1537) and Nestle/Aland 27th edition (1993), shown by date.

Erasmus – 6 hand-written Greek NT manuscripts

         0           0               0                0               1 5

Nestle/Aland – 588 hand-written Greek NT manuscripts

        49           92            117            80             82            168

The modern result of New 
Testament textual scholarship is 
a copy of the New Testament 
that contains much less 
transcription error or 
modification. It’s not perfect, but 
it is in line with the continual 
efforts of Bible scholars, to 
improve upon the work that has 
gone before them.

e) Main principles

Note: This section refers almost solely to the KJV, using the translation principles described in 
the translator’s introduction to the reader as examples of the principles described. The KJV is 
used here for two reasons, firstly, because it is or has been the primary Bible for most of us 
than has any other version; secondly, because modern printings of the KJV lack the 
translators’ introduction and many of us are not familiar with its contents.

Regarding translation style:  

Generally speaking translation style refers to “literal” or “dynamic equivalence”. Literal 
translation is often described as “word-for-word” translation.  Dynamic equivalence means 
the translators have used what is usually described as a “thought-for-thought” translation. 
Both methods have their pros and cons. The literal translations are harder to read and 
understand, and often don’t bring across to English the complete meaning that was 
intended in the Hebrew and Greek. The interpretive translations are easier to read and are 
more successful at bringing across the meaning, but sometimes the translators get that 
meaning incorrect.

The KJV is NOT a literal 
version; the translators used 
many of the methods that 
today are used by 
translators of “thought-for-
thought” Bibles. Possibly the 
most famous example of 
such in the KJV is the 
phrase “God forbid”. When 
translated literally it reads 
“certainly not”, but the KJV 
translators rendered it with 
an idiom familiar to those in 
the 16th century. Many Bible students have erred on this statement because they assume the 
KJV is a literal translation. The principle of translation used by the translators of the KJV is 
described throughout their introduction to the reader, two examples are quoted in the box 
above.

“Another thing we think good to admonish thee of 
(gentle Reader) that we have not tied ourselves to an 
uniformity of phrasing, or to an identity of words, as some 
peradventure would wish that we had done, because 
they observe, that some learned men somewhere, have 
been as exact as they could that way.”

“For is the kingdom of God become words or syllables? 
why should we be in bondage to them if we may be 
free, use one precisely when we may use another no less 
fit, as commodiously?”

KJV 1611 – To The Reader

DID YOU KNOW…

The NIV was the first Bible where Translators tried to find a happy medium between the two styles; the result is 
admirable, though not perfect. In more recent times the NET has gone much further in bringing together the two styles, 
the translators place their interpretation of idiom and terminology in the text, but when they do this they have also 
placed a footnote giving the literal translation and sometimes detail on the reasons for their choice of interpretation.

100-300 AD     300-500 AD     500-700 AD     700-900 AD    900-1100 AD   1100-1500 AD

100-300 AD     300-500 AD     500-700 AD     700-900 AD    900-1100 AD   1100-1500 AD
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Regarding the use for which the version is designed for:

Related to the translation style is the purpose for which the Bible has been produced. It is 
exceedingly important to use a Bible in the way in which its producers designed for it to be 
used. The KJV was produced as a Reading Bible, not for study. This is made clear in the 
Translators introduction, which 
unfortunately has been omitted 
from modern printings of the KJV. 
The words “Appointed to be read in 
churches” are found on the title 
page of our Oxford Bibles (and 
were on the title page of the 
original, pictured in Figure 3.2); we 
likely overlook their true meaning. 
The words are not mere rhetoric; the common person of the day did not own a Bible. When 
they wanted to read one they went to their local church. Before the KJV came out they 
would have found the Bishop’s Bible, sometimes the Geneva Bible, and even the Great Bible. 
All of these were harder for him to understand. The KJV was written as a Bible that the 
common man could find in his local church and have an easier time reading than those 
English translations that had previously been produced.

Bible’s like the Diaglott and Rotherham’s were designed principally with Study in mind. The 
NASB, ESV, and the NET have been designed for Study and Reading. The NIV was designed 
for reading, teaching, and preaching. The Message, Moffatts, and the Good News Bible 
were all designed for reading, and generally speaking do not make good Study Bibles.

Regarding majestic or common 
wording:

Being based on the Bishops’ Bible, 
the KJV did have some terminology 
that was a bit old for its day, 
notably its usage of “thou” and 
“you”, which in 1611 were used to 
indicate social rank, rather than to 
distinguish between singular and 
plural. Overall, however, it was 
written in the vernacular common in 
England at the time, using 
terminology and idiom that was 
recognisable to the common man. It may sound elegant and flowery to our ears, but for the 
ordinary people of 
1611 it was the 
equivalent as for us 
today reading a 
version like the NIV or 
NET.

Regarding the 
production of a new 
version:

As already disclosed in 
section 1b, the KJV 
translators felt that 
they were playing a 

Fig 3.2 KJV (1611 printing) Title Page

“Add hereunto, that niceness in words was 
always counted the next step to trifling”

“But we desire that the Scripture may speak like 
itself, as in the language of Canaan, that it may 
be understood even of the very vulgar”

“Now what can be more available thereto, 
than to deliver God's book unto God's people in 
a tongue which they understand?” 

KJV (1611 Printing) – To The Reader

“Let us rather bless God from the ground of our heart, for 
working this religious care in him [King James], to have the 
translations of the Bible maturely considered of and 
examined. For by this means it cometh to pass, that 
whatsoever is sound already... the same will shine as gold 
more brightly, being rubbed and polished; also, if anything be 
halting, or superfluous, or not so agreeable to the original, the 
same may be corrected, and the truth set in place.”

“For to whom ever was it imputed for a fault (by such as were 
wise) to go over that which he had done, and to amend it 
where he saw cause?”

KJV (1611 Printing) – To The Reader
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part in the continual effort to improve and update the translation into English of God’s word. 
They sought not to condemn the work that had been done before them, rather to work with 
the same purpose as those before them. This same aim can be found described in the 
prefaces and introductions of all honestly made translations.

Regarding the very act of translation:

In section 1d we considered the precedent of the New Testament author’s use of a Greek 
translation of the Old Testament, we found that Spirit inspired apostles used the Septuagint. 
The KJV translators also saw this truth, and refer to this precedent in their introduction.

God who separated the people by 
confusing the languages at the tower 
of Babel has ensured that his word has 
been translated into many different 
languages over the last 2,200 years or 
more. The KJV translators recognised
this and saw their role in that light. 
They considered that every person 
concerned with Truth is willing that 
their present understanding of things 
be corrected in the service of that 
truth. In this light the KJV translators 
expected that their work would be 
updated and corrected as time 
progressed.

4) Conclusions

a) Key understandings

With the guiding principle that “our purpose in choosing a translation, at the family or 
ecclesial level, should be to facilitate the communication process between God and 
reader”, we established two Key Understandings as the answer to the Question “What 
Translation should we use?”

Key #1 God has made it extremely hard for human transcription and 

translation to remove or cover up the first principles the Bible teaches.

Key #2 The most important aspect of using any translation or version is to 

first of all gain some level of knowledge concerning the vital elements of 

its production.

Regarding the second key, it is vital that we each take responsibility for our use of translations. 
Remember that they have been produced by humans who, though they have honest 
intentions, are fallible and make mistakes. It is important to know for oneself the key elements 
of a translation. 

“The translation of the Seventy [LXX] dissenteth 
from the Original in many places, neither doth 
it come near it, for perspicuity, gravity, 
majesty; yet which of the Apostles did 
condemn it? Condemn it? Nay, they used it”

“If we will be sons of the Truth, we must 
consider what it speaketh, and trample upon 
our own credit, yea, and upon other men's 
too, if either be any way an hindrance to it.”

KJV (1611 Printing) – To The Reader
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Therefore it is not sufficient to ask someone else what their favourite version is. This is the 
reason that this document does not nominate any translation as the one we should use. 
Everyone should know for themselves the principles of translation for the translations they use.

This DOES mean that if we use the KJV, but are not familiar with the Introduction, we should 
immediately find a copy of it and gain understanding concerning the principles of its 
translation.

b) Be informed

The information concerning texts and translations is widely available, but it’s important to 
investigate it carefully; a number of the “facts” that some provide concerning texts and 
translations turn out to be fiction, so investigate each piece of information with care. 
Remember the words of 1 Thess 5:21; “examine all things; hold fast to what is good”, and the 
praise the Bereans received because they “eagerly received the message, examining the 
scriptures carefully every day to see if these things were so”. These are qualities that we are 
well advised to apply to our reading of scripture as well as everything that we do.

c) Be giving

Controversy occurs when we are not informed. By being informed we put ourselves in a 
better position to have understanding and be giving towards each other.

For those of us with long experience using the KJV, it is important to understand that many of 
our brothers and sisters find it difficult to use. Furthermore it has been superseded by the 
modern versions in terms of quality. This is inevitable when we consider that 100s of earlier 
manuscripts have come to light in the last 2 centuries. That the KJV would be replaced by 
improved translations was expected by the KJV translators themselves. So we can be giving 
and understanding to our Brothers and Sisters whose comprehension is improved simply by 
using a newer Bible.

For those of us who feel ready and comfortable with using a modern version, we need to 
keep in mind that many of our Brothers and Sisters have used the KJV all of their lives, have 
memorised parts of it, and are comfortable with its terminology. We can also be giving in 
having regard towards our Brethren and Sisters who use it.

Remember, our purpose in choosing a translation, at the family or ecclesial level, should be 
to facilitate the communication process between God and reader.

d) Clarity is important

No matter what our individual 
translation choices are, we should 
have regard towards the principle of 
clarity. God did not design the word 
to be hard to read, but easy.

1 Cor 14 deals with gift of tongues, but 
the principle of clarity that underpins 
Paul’s comments applies for us too. 
Are we aware that when we read 
from the KJV, there are called out ones amongst us who struggle to comprehend it? If we are
aware, should we not take steps to remove this burden from our brothers and sisters?

“But how shall men meditate in that, which they 
cannot understand? How shall they understand 
that which is kept close in an unknown tongue?
as it is written, ‘Except I know the power of the 
voice, I shall be to him that speaketh, a 
Barbarian, and he that speaketh, shall be a 
Barbarian to me.’ [1 Cor 14]”
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This consideration is only 
emphasized when we 
examine the KJV 
translator’s introduction to 
the reader. It becomes 
clear that they would 
today consider their own 
version to be obsolete on 
the basis of its antiquated 
language alone.

If we find no difficulty 
understanding the KJV, 
then this is perhaps not an 
issue. But if we cannot 
honestly say that we have 
no such difficulty, it may 
be worthwhile giving 
careful consideration to our translation choices.

e) Getting information

This is the companion document which accompanies the full presentation.

If you have not seen the full presentation it is available upon request; for further information 
talk with the person who provided this information.

Many additional materials can be obtained on the web, including the original KJV Translators 
introduction to the reader.

To contact the author with comments, questions, or concerns, please email 
mark.igc@gmail.com or snail mail:

42 Luchetti Avenue
Hazelbrook NSW 2779
Australia

Recommended reading for the subject of texts and translations:

Paul D Wegner, The Journey from Texts to Translations (Baker, 1999)
Philip W Comfort, Encountering the Manuscripts (B&H, 2005)
Emanuel Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible (2nd Ed, Augsburg Fortress, 2001) 
B M Metzger,  A Textual Commentary on the Greek New Testament (United Bible Societies, 
1975)
K Aland and B Aland, The Text of the New Testament (2nd Ed, Brill, 1989)
K H Jobes and M Silva, Invitation to the Septuagint (Baker, 2000)
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“Therefore as one complaineth, that always in the Senate 
of Rome, there was one or other that called for an 
interpreter: [Cicero 5::de finibus.] so lest the Church be 
driven to the like exigent, it is necessary to have 
translations in a readiness. Translation it is that openeth the 
window, to let in the light; that breaketh the shell, that we 
may eat the kernel; that putteth aside the curtain, that we 
may look into the most Holy place; that removeth the 
cover of the well, that we may come by the water, even 
as Jacob rolled away the stone from the mouth of the 
well, by which means the flocks of Laban were watered 
[Gen 29:10]. Indeed without translation into the vulgar 
tongue, the unlearned are but like children at Jacob's well
(which is deep) [John 4:11] without a bucket or something 
to draw with; or as that person mentioned by Isaiah, to 
whom when a sealed book was delivered, with this 
motion, ‘Read this, I pray thee,’ he was fain to make this 


